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     На вокзáле Николáевской желéзной дорóги встрéтились два
прия́теля: оди́н тóлстый, другóй тóнкий. Тóлстый тóлько что
пообéдал на вокзáле, и гýбы его, подéрнутые мáслом, лосни́лись,
как спéлые ви́шни. Пáхло от негó хéресом и флер-д'ора́нжем.
Тóнкий же тóлько что вы́шел из вагóна и был навью́чен
чемодáнами, узлáми и картóнками. Пáхло от негó ветчинóй и
кофéйной гýщей. Из-зá егó спины́ выгля́дывала хýденькая
жéнщина с дли́нным подборóдком — егó женá, и высóкий
гимнази́ст с прищу́ренным глáзом — егó сын.
     — Порфи́рий! — воскли́кнул тóлстый, уви́дев тóнкого. — Ты ли
э́то? Голýбчик мой! Скóлько зим, скóлько лет! 
     — Ба́тюшки! — изуми́лся тóнкий. — Ми́ша! Друг дéтства! Откýда
ты взя́лся?
     Прия́тели троекрáтно облобызáлись и устреми́ли друг на дрýга
глазá, пóлные слёз. Óба бы́ли прия́тно ошеломлены́.
     — Ми́лый мой! — нáчал тóнкий пóсле лобызáния. — Вот не
ожидáл! Вот сюрпри́з! Ну, да погляди́ же на меня́ хорошéнько!
Такóй же красáвец, как и был! Такóй же душóнок и щегóль! Ах ты,
гóсподи! Ну, что же ты? Богáт? Женáт? Я ужé женáт, как ви́дишь...
Э� то вот моя́ женá, Луи́за, урождённая Ванце́нбах... лютерáнка... А
э́то сын мой, Нафанаи́л, учéник III клáсса. Э� то, Нафáня, друг моегó
дéтства! В гимнáзии вмéсте учи́лись!



     Нафанаи́л немнóго подýмал и сня́л ша́пку. 
     — В гимнáзии вмéсте учи́лись! — продолжа́л тóнкий. — Пóмнишь,
как тебя́ дразни́ли? Тебя́ дразни́ли Герострáтом за то, что ты
казённую кни́жку папирóской прожёг, а меня́ Эфиáльтом — за то,
что я я́бедничать люби́л. Хо-хó... Детьми́ бы́ли! Не бóйся, Нафáня!
Подойди́ к нему́ побли́же... А э́то моя́ женá, урождённая
Ванце́нбах... лютерáнка.
     Нафанаи́л немнóго подýмал и спря́тался за спи́ну отцá. 
     — Ну, как живёшь, друг? — спроси́л тóлстый, востóрженно гля́дя
на дрýга. — Слýжишь где? Дослужи́лся?
     — Служý, ми́лый мой! Коллéжским ассéсором уже вторóй год и
Станислáва имéю. Жáлованье плохóе... ну, да бог с ним! Женá урóки
мýзыки даёт, я портсигáры привáтно из дéрева дéлаю. Отли́чные
портсигáры! По рублю́ за шту́ку продаю́. Е� сли кто берёт дéсять
штук и бóлее, тому́, понима́ешь, устýпка. Пробавля́емся кое-как.
Служи́л, знáешь, в департáменте, а тепéрь сюдá переведён
столоначáльником по тому́ же вéдомству... Здесь бýду служи́ть. Ну,
а ты как? Небóсь, ужé стáтский? А?
     — Нет, ми́лый мой, поднимáй повы́ше, — сказáл тóлстый. — Я ужé
до тáйного дослужи́лся... Две звезды́ имéю.



     Тóнкий вдруг побледнéл, окаменéл, но ско́ро лицó егó искриви́лось
во всé стóроны широчáйшей улы́бкой; казáлось, что от лицá и глаз
егó посы́пались и́скры. Сам он съёжился, сгорби́лся, сýзился... Егó
чемодáны, узлы́ и картóнки съёжились, помóрщились... Дли́нный
подборóдок жены́ стал ещё длиннéе; Нафанаи́л вы́тянулся во фрунт
и застегнýл все пýговки своего́ мунди́ра...
     — Я, вáше превосходи́тельство... Óчень прия́тно-с! Друг, мóжно
сказáть, дéтства и вдрýг вы́шли в таки́е вельмóжи-с! Хи-хи́-с.
     — Ну, пóлно! — помóрщился тóлстый. — Для чегó э́тот тон? Мы с
тобóй друзья́ дéтства — и к чему́ тут э́то чинопочитáние!
     — Поми́луйте... Что вы-с... — захихи́кал тóнкий, ещё бóлее
съёживаясь. Ми́лостивое внимáние вáшего превосходи́тельства...
врóде кáк бы живи́тельной влáги... Э� то вот, вáше превосходи́тельство,
сын мой Нафанаи́л... женá Луи́за, лютерáнка, нéкоторым óбразом...
     Тóлстый хотéл бы́ло возрази́ть чтó-то, но на лицé у тóнкого бы́ло
написáно стóлько благоговéния, слáдости и почти́тельной кислоты́,
что тáйного совéтника стошни́ло. Он отвернýлся от тóнкого и подáл
ему́ на прощáнье рýку.
     Тóнкий пожáл три пáльца, поклони́лся всем тýловищем и
захихи́кал, как китáец: «хи-хи-хи́». Женá улыбнýлась. Нафанаи́л
шáркнул ногóй и урони́л фурáжку. Все трóе бы́ли прия́тно
ошеломлены́.
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    Two friends – one a fat man and the other a thin man – met at the
Nikolaevsky station. The fat man had just dined in the station and his
greasy lips shone like ripe cherries. He smelt of sherry and fleur d’orange.
The thin man had just slipped out of the train and was laden with
portmanteaus, bundles, and bandboxes. He smelt of ham and coffee
grounds. A thin woman with a long chin, his wife, and a tall schoolboy
with one eye screwed up came into view behind his back.
      “Porfiry,” cried the fat man on seeing the thin man. “Is it you? My
dear fellow! How many summers, how many winters!”
     “Holy saints!” cried the thin man in amazement. “Misha! The friend of
my childhood! Where have you dropped from?”
     The friends kissed each other three times, and gazed at each other
with eyes full of tears. Both were agreeably astounded.
     “My dear boy!” began the thin man after the kissing. “This is
unexpected! This is a surprise! Come have a good look at me! Just as
handsome as I used to be! Just as great a darling and a dandy! Good
gracious me! Well, and how are you? Made your fortune? Married? I am
married as you see. . . . This is my wife Luise, her maiden name was
Vantsenbach . . . of the Lutheran persuasion. . . . And this is my son
Nafanail, a schoolboy in the third class. This is the friend of my
childhood, Nafanya. We were boys at school together!”



     Nafanail thought a little and took off his cap.
     “Do you remember how they used to tease you? You were nicknamed
Herostratus because you burned a hole in a schoolbook with a cigarette,
and I was nicknamed Ephialtes because I was fond of telling tales. Ho--
ho! . . . we were children! . . . Don’t be shy, Nafanya. Go nearer to him. And
this is my wife, her maiden name was Vantsenbach, of the Lutheran
persuasion. . . .”
     Nafanail thought a little and took refuge behind his father’s back.
     “Well, how are you doing my friend?” the fat man asked, looking
enthusiastically at his friend. “Are you in the service? What grade have
you reached?”
     “I am, dear boy! I have been a collegiate assessor for the last two years
and I have the Stanislav. The salary is poor, but that’s no great matter!
The wife gives music lessons, and I go in for carving wooden cigarette
cases in a private way. Capital cigarette cases! I sell them for a rouble
each. If any one takes ten or more I make a reduction of course. We get
along somehow. I served as a clerk, you know, and now I have been
transferred here as a head clerk in the same department. I am going to
serve here. And what about you? I bet you are a civil councillor by now?
Eh?”
     “No dear boy, go higher than that,” said the fat man. “I have risen to
privy councillor already . . . I have two stars.”



     The thin man turned pale and rigid all at once, but soon his face
twisted in all directions in the broadest smile; it seemed as though sparks
were flashing from his face andeyes. He squirmed, he doubled together,
crumpled up. . . . His portmanteaus, bundles and cardboard boxes
seemed to shrink and crumple up too. . . . His wife’s long chin grew longer
still; Nafanail drew himself up to attention and fastened all the buttons of
his uniform.
     “Your Excellency, I . . . delighted! The friend, one may say, of childhood
and to have turned into such a great man! He--he!”
     “Come, come!” the fat man frowned. “What’s this tone for? You and I
were friends as boys, and there is no need of this official obsequiousness!”
     “Merciful heavens, your Excellency! What are you saying. . . ?” sniggered
the thin man, wriggling more than ever. “Your Excellency’s gracious
attention is like refreshing manna. . . . This, your Excellency, is my son
Nafanail, . . . my wife Luise, a Lutheran in a certain sense.”
     The fat man was about to make some protest, but the face of the thin
man wore an expression of such reverence, sugariness, and mawkish
respectfulness that the privy councillor was sickened. He turned away
from the thin man, giving him his hand at parting.
     The thin man pressed three fingers, bowed his whole body and
sniggered like a Chinaman: “He--he--he!” His wife smiled. Nafanail scraped
with his foot and dropped his cap. All three were agreeably overwhelmed.
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